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1. 들어가며

2020년 신종 코로나바이러스 감염증(코로나 19)의 전 세계적인 확산과 유행

이 계속되면서 사회 각 분야는 심대한 변화를 겪었다. 통번역교육도 예외는 아

니었으며, 충분한 사전 준비 없이 최초로 정규 수업을 100% 온라인으로 실시

하는 과정에서 혼란과 시행착오가 불가피했다. 특히 통번역수업은 교수자의 일

방적 강의보다 통번역실습, 교수자 및 동료 피드백과 토론 등 수업참여자 간의

활발한 다면적 상호작용이 중요한 요소인 만큼, 그나마 상호작용이 수월한 것

으로 알려진 화상회의 플랫폼 기반 실시간 온라인 수업방식이 처음으로 도입됐

* 이 연구는 2020년도 한국외국어대학교 학술연구지원으로 이루어졌음.

** 설문에 적극 참여하고 온라인수업 개선을 위해 함께 고민하고 노력해주신 교강사들

에게 감사드린다.
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고 초반 시행 및 적응 과정에서 다소간의 혼란을 겪을 수밖에 없었다. 새로운

교수법이 정착하려면 그 교수법에 대한 연구 또한 병행되어 장단점을 파악하고

보완 및 개선해나가는 선순환이 이뤄져야 하겠지만, 2020년 상황은 비대면 정

규 통번역수업에 대한 예비연구조차 부재한 가운데 코로나19라는 외부적 요인

에 의해 전격적으로, 그것도 대부분 비자발적으로 실시간 온라인 정규 수업에

임하게 됐다는 특수성을 지닌다. 아직 코로나19 사태의 향방을 예측할 수 없고

비대면수업이 필요 시 언제든 대면수업을 대체할 공식적인 대안으로 인정받은

만큼, 실시간 온라인 교육에 대한 연구는 더없이 시급한 상황이다. 물론 기존

오프라인 통번역교육을 개선할 목적으로 온라인 요소를 적용해보려는 시도나

연구들은 특히 해외에서 비교적 활발하게 이뤄져왔다(Braun and Slater 2014; 

Ibrahim-Gonzalez 2011; Jiménez-Crespo 2015; Ko 2006; Moser-Mercer, Class 

and Seeber 2005; Secară et al 2009; Tymczyńska 2009). 국내에서도 온라인 통

번역교육 가능성을 모색하는 연구들은 꾸준히 이뤄져 왔으나 대부분 ICT 기술

을 정규 오프라인 수업의 보조도구로 활용하거나(오미형 2011; 이지은·허지운

2015; 홍설영 2015; Jin 2013), 오프라인 수업과 온라인 수업의 장점을 취하고

단점을 보완할 목적으로 두 방식을 결합하는 블렌디드 러닝(blended learning)이

나 플립 러닝(flipped learning) 같은 비실시간 온라인 교육에 초점을 맞추고 있

으며(이지은 2015; 최은실·김도훈 2016; Kim 2016; Lee and Huh 2016) 그나마

도 수가 적어 아직 논의는 물론 관심도 부족한 실정이다(이지은 2016). 실제로

실시간 온라인 교육의 교수법이나 효과는 차치하고 아직 온라인 통번역교육에

대한 교수자와 학습자의 태도나 인식조차 파악이 안 된 것이 현실이다. 이에 본

고는 2020년 1학기 동안 서울 소재 한 통번역대학원 영어과에서 온라인 통번역

수업과 관련해 교강사들을 대상으로 실시한 설문조사의 주요 결과를 보고하는

한편, 향후 온라인 통번역수업에 참고할 수 있는 시사점과 함의를 공유하는 것

을 목적으로 한다. 
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2. 선행연구

2.1 오프라인 교육 vs 온라인 교육

일반적으로 오프라인 교육은 교수자와 학습자가 같은 물리적 공간에서 수

업활동을 수행하는 방식으로, 실시간으로 이뤄지는 대면방식이라 상호작용이

수월하다는 장점이 있다. 그러나 학습에 시공간적 제약이 따르고 학습자마다

다른 학습 진도를 수업에 반영하기 힘들다는 점 등이 단점으로 꼽힌다. 이에 비

해 온라인 교육은 그 같은 시공간적 제약에서 벗어나 접근성이 높고 학습자 개

개인이 학습시간과 속도를 조절할 수 있는 자율성이 장점인 반면(Kruse 2004; 

Rosenberg 2001) 교수자와 학습자가 시공간적 거리를 둔 비대면방식으로 이뤄

지다보니 상호작용을 할 수 없다는 점이 한계점으로 지적되어 왔다(Arbaugh 

2002). 실제로 여러 실험연구에서 상호작용은 강의만족도를 높이고 온라인 학

습 효과를 추정할 수 있는 중요한 요소인 것으로 확인됐다(김미량 2005; 이해

영 외 2018; Hay et al. 2004). 사실 기존의 온라인 교육은 대부분 실시간이 아

닌 미리 작성 혹은 녹화된 자료를 학습하는 방식이었다. 예컨대 사이버대학 학

부생들을 대상으로 문장구역 수업을 원격으로 운영한 오미형(2011)에서는 사전

녹화된 동영상과 PPT 자료가 제공되고 학생들은 이를 개별적으로 온라인으로

학습하게 된다. 원격대학에서 사용하는 이 같은 온라인 수업방식은 수강인원이

많은 수업을 효율적으로 운영할 수 있는 장점이 있지만 상호작용에 많은 제약

이 따른다. 이 때문에 오프라인 수업과 온라인 수업을 결합해 각각의 장점을 살

리고 단점은 보완해 효과적인 학습을 도모하는 블렌디드 러닝과 플립 러닝에

대한 관심이 높아졌고(Ibrahim-Gonzalez 2011; Martin 2012; Stein and Graham, 

2014; Wang and Zhu 2019) 통번역교육에서도 이에 관한 연구가 적지 않다(양

성혜 2012; 이지은 외 2015; 최은실·김도훈 2016; Blasco Mayor and Jimenez 

Ivars 2007; Chan 2013; Kim 2016; Olvera-Lobo et al. 2009). 다만 정규수업에

의 적용은 제한적이었다. 이지은 외(2015)에서는 웹 기반 학습관리시스템(LMS)

을 활용했으나 LMS 자체가 가진 기능적 한계가 제약 요인으로 작용했고, 이와

허(Lee and Huh 2018)는 비즈니스통번역교육과정에 블렌디드 러닝을 적용해

긍정적인 결과를 보고했는데 대상자는 일반인으로, 정규 학위과정은 아니었다. 

진실희(2013)에서는 ICT기술을 통역연습에 적용하는 방안을 제시했는데 역시
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정규통역수업이 아닌 자습활동을 위한 보조도구로서 활용되는 방식이다. 이지

은과 허지운(2015)은 SNS(카카오그룹)와 모바일 기기를 활용한 블렌디드 러닝

사례를 소개했는데 역시 통역수업의 보조도구로서 활용된다. 전통적인 오프라

인 수업이 대다수인 국내 통번역교육현장에서 이뤄진 이 같은 참신한 시도들은

모두 일정한 성과를 보고하고 있지만, 학위과정의 정규수업에 정식으로 도입되

지는 않았고 대부분 실험적인 연구로 그 수도 제한적이다. 이는 1차적으로 국

내 통번역 교수자들의 인식 부족과 무관하지 않을 것이다. 실제로 이지은(2016)

의 설문조사에서도 응답자인 교수자들의 과반수 이상이 ICT 기술을 활용한

LMS를 과제제출이나 공지를 위한 제한적 용도로만 활용하고 있었고 오프라인

교육 대비 온라인 교육의 효과에 대해서도 그다지 긍정적이지 않았으며, 응답

자의 25% 정도는 온라인 교육 및 교수법에 무관심한 것으로 조사된 바 있다. 

비록 조사대상자 규모는 작지만 같은 직종 종사자들로 구성된 타 통번역교육기

관도 크게 다르지 않을 것으로 추정된다. 다만 이 조사는 상호작용이 어려운 비

실시간 온라인 교육을 상정한 것으로, 실시간 온라인 통번역수업을 직접 경험

했을 경우 인식에 어떤 변화가 있을지 혹은 없을지는 알 수 없다. 

2.2 비실시간 교육 vs 실시간 교육

전통적인 방식의 강의실 수업을 지칭하는 용어는 ‘오프라인 수업’이나 ‘대

면수업’으로 정착된 반면 온라인 수업을 지칭하는 용어는 여전히 다양하다. 최

근 사용빈도가 급증한 ‘대면수업’ 외에도 ‘e러닝(이경희 2007),’ ‘스마트 러닝

(강정화 2011; 노규성 2011),’ ‘모바일 러닝(노혜란 최미나 2019),’ ‘원격교육(오

미형 2011),’ ‘유비쿼터스 러닝(박성익 장선영 김미경 2008),’ ‘SNS기반 소셜

러닝(성진희, 전주성 2012; 이지은, 허지운 2015)’ 등 다양한 용어가 파생됐는

데, 모두 전통적인 오프라인 대면수업이 아닌 온라인상에서 이뤄지는 비실시간

(asynchronous) 교육이라는 점에서는 본질적인 차이가 없다고 볼 수 있다. 실제

로 국내에서 지금까지 온라인 교육에 대한 연구는 비실시간 온라인 교육을 전

제로 이뤄져 왔으며(양성혜 2012; 오미형 2011; 이지은 외 2015; 이지은·허지운

2015; 최은실·김도훈 2016; Kim 2016; Lee and Huh 2018), 실시간 온라인 통

번역교육 연구는 한국어-베트남어 통역수업을 스카이프(Skype)를 이용한 팀티
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칭 방식으로 실시한 뒤 이에 대한 학습자 인식과 통역능력 향상도를 연구한 이

해영 외(2019) 외에는 찾기 힘들다. 그런데 ICT기술이 발전하면서 온라인 교육

에서 가장 큰 단점으로 꼽혀온 양방향 상호작용 부재라는 문제도 크게 개선될

수 있게 되었다. 줌(Zoom), 웹엑스(Webex), 구글미트(Google Meet) 같은 화상

회의 플랫폼을 이용해 양방향 상호작용을 할 수 있는 실시간 교육이 코로나19

사태를 계기로 비대면수업으로서 본격 실시된 것이다. 사실 화상회의 플랫폼을

활용한 실시간 온라인 수업은 그 특성상 비대면이라기보다는 대면에 가깝다. 

대면 상호작용과 매체를 이용한 상호작용을 비교 연구한 콕(Kock 2005)에 따르

면 인간에게는 대면 커뮤니케이션이 가장 효과적이며 매체가 부자연스러울수

록, 즉 대면 상호작용과의 유사성이 낮을수록 투입해야 하는 인지적 노력이 증

가하고 모호성도 커지는 반면 생리적 자극은 낮아지기 때문에 대면 매체를 선

호하는 경향이 있다. 화상회의 플랫폼을 사용한 온라인 교육에서는 여타 기술

을 이용한 비실시간 온라인 교육과 달리 실시간 양방향 상호작용이 가능하고

교수자는 물론 학습자들끼리도 얼굴표정 등 신체언어를 주고받을 수 있기 때문

에 동일한 물리적 장소에 있지 않다는 점만 제외하면 대면 상호작용과 유사한

상호작용이 가능해진다. 인터넷 속도나 기기의 성능에 따라 차이는 있어도 교

수자와 학습자, 또 학습자들끼리 서로의 얼굴표정 등 신체언어를 읽고 목소리

를 들으며 실시간으로 즉각적인 상호작용을 할 수 있다는 점에서 대면수업의

좋은 대안이 되는 것이다. 그 동안 오프라인 수업과 비교해 가장 큰 단점으로

지목되던 상호작용이 ICT 기술을 통해 효과적으로 이뤄질 수 있게 된 만큼 온

라인 교육도 진정한 의미의 양방향 상호작용이라는 본질적인 차이를 기준으로

재분류해야 할 것이다. 즉 학교수업은 전통적인 오프라인 수업, 기존의 비실시

간 온라인 수업, 실시간 온라인 수업의 세 가지 유형이 서로 경쟁력을 갖고 공

존하게 되었다고 봐야 할 것이다(<표 1>). 

구분 오프라인 비실시간 온라인 실시간 온라인

동일 장소 O X X

실시간 O X O

대면 상호작용 O X O

<표 1> 수업 유형 분류 및 비교
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그러나 오프라인 수업, 비실시간 온라인 수업에 비해 실시간 온라인 수업에

대한 연구는 아직 관심과 논의가 미흡한 단계이며, 실시간 온라인 수업의 경우

통역수업에 적용해 성과를 보고한 이해영 외(2019)를 제외하고는 사실상 전무

한 실정이다. 통번역교육은 교수자가 일방적으로 모범답안을 제공하기보다 수

업참여자들이 토론과 실습을 통해 다양한 관점을 논의하고 이를 통해 여러 대

안과 해법을 찾아나가는 사회구성주의적 수업방식(Kiraly 2000)을 적용하고 있

는 경우가 많은 만큼, 실시간 상호작용이 장점인 실시간 온라인 수업은 대면통

번역수업의 좋은 대안이 될 수 있을 것이다.  

3. 연구방법

설문은 총 2회 실시했다. 1차 설문은 대면수업을 처음 경험하는 교강사들의

전반부 경험 및 인식에 대해 알아보기 위해, 2차 설문은 대면수업에 어느 정도

적응이 된 후반부 경험 및 인식 변화 여부를 알아보는 데 목적이 있었다. 이에

1차 설문은 총 16주로 구성된 학기의 중간 지점인 8주차 중간고사 기간

(2020.4.24~4.30)에,  2차 설문은 기말고사와 함께 학기가 종료되고 난 17주차

(2020. 6.29~7.3)에 각각 실시했다. 

설문지는 통역과목 담당 교강사와 번역과목 담당 교강사를 구분해 작성했

다. 입말 중심의 대면활동인 통역과 글말 중심의 비대면활동인 번역의 수업방

식에 차이가 있을 수밖에 없는 만큼, 이것이 온라인 수업 선호도나 만족도 등

인식에 영향을 미칠 가능성이 있다고 보고 그 양상을 알아보기 위해서였다. 설

문은 전체적으로는 동일한 내용을 질문하되 과목에 맞춰 관련 문구만 수정했다. 

설문내용은 크게 수업 외부적 요소로서 기술적 측면과 내부적 요소로서 오

프라인 수업 대비 수업 내용 및 운영과 온라인 수업 만족도 등으로 구성했다

(<표 2>).  
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매체 선호도
매체 선택 이유

사용 매체 만족도

수업 만족도

수업 준비 및 운영

교수자-학생, 학습자 간 상호작용

교수자로서의 수업 만족도

온라인 수업 선호도
사전 선호도

향후 온라인 수업 선호도

<표 2> 설문 구성

1차 설문은 20문항이었고, 2차 설문은 한 학기 경험을 바탕으로 온라인 수

업에 대한 인식 변화 여부를 설문에 포함시켰기 때문에 22문항으로 차이가 있

다(부록 참조). 질문은 대부분 실시간과 비실시간 매체를 모두 포함한 ‘온라인

수업’을 주제로 하되 자유응답형 질문을 다수 포함시켜 각 매체에 대한 응답자

들의 자유로운 의견을 들을 수 있도록 구성했다. 설문지는 구글폼을 이용했고, 

온라인 수업 운영을 위해 학기 초 학과에서 개설해 운영되고 있던 통역수업 담

당교강사 및 번역수업담당 교강사의 단체채팅방에 각각 설문 링크를 올리고 익

명으로 참여할 수 있도록 했다. 각 회차별 그룹별 설문대상자 수 및 응답률은

표3과 같다. 익명 설문이라 응답자의 성별이나 연령 등 개인정보는 알 수 없으

나, 설문대상자의 연령 분포는 30대~60대이고 통역교강사 17명 중 남자는 3명, 

번역교강사 17명 중 남자는 5명이다(<표 3>). 강사수가 똑같이 17명씩인 것은

우연의 일치일 뿐 구성원은 다르다.

통역교강사 (총 17명) 번역교강사 (총 17명)

1차 설문 13명 (76.5%) 17명 (100%)

2차 설문 12명 (70.6%) 11명 (64.7%)

<표 3> 설문대상자 및 응답률

1차 설문에는 참여율이 높았던 반면, 모두가 적응해 학기를 마치고 난 2차

설문에서는 참여율이 하락했다. 1차 설문의 경우 학기 초 혼란 속에 처음 해보

는 100% 온라인 수업에서 겪게 된 다양한 문제들과 답답함을 호소하고 개선점

을 공유 및 건의하기 위한 창구로서 설문에 참여했던 응답자가 많았던 데 비해, 
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2차 설문에서는 대다수가 온라인 수업에 적응하면서 초반에 겪었던 문제들이

상당 부분 해소되고 학기를 무사히 마침에 따라 설문을 통해 특별히 학교에 의

견을 개진할 필요성을 크게 못 느껴 응답률이 낮았을 것으로 추정된다. 

4. 분석 결과

4.1 매체 선호도 및 만족도

학기 초 학교 본부에서 지정한 원격수업 방식은 (1) 음성강의자료 업로드, 

(2) 강의동영상 유튜브 업로드, (3) 웹엑스 등 실시간 원격강의 세 가지였는데, 

(1)과 (2)는 비실시간 매체, (3)은 실시간 매체를 이용한 수업방식이다. 1차 설

문에서 선택매체(중복응답허용)와 그 이유에 대해 통역교강사들은 실시간 매체

인 웹엑스/줌(79%)을 비실시간 매체인 파일 업로드(21%)보다 선호했고, 선택

이유로 사용편의성(46.7%) > 해당 매체에 대한 신뢰나 평판(20%)=주변의 추천

(20%) > 기타(13%)를 들었다. 이에 비해 번역교강사들의 경우 실시간인 웹엑

스/줌(52%)과 비실시간인 파일업로드(48%) 간의 선택 비율의 차이는 크지 않았

고, 선택 이유로는 사용편의성(66.7%) > 주변 추천(11.8%) > 해당 매체에 대한

신뢰나 평판(9.5%) 순으로 제시했다. 두 그룹의 이 같은 선호도 차이는 입말을

사용하는 대면소통 기반의 통역과 글말을 사용하는 비대면소통 기반의 번역 분

야 각각의 특성이 반영된 것으로 보인다. 

그림 1 과목별 교강사의 매체 선호도

그런데 1차 설문 이후 통역교강사들은 특히 동시통역 수업방식에서 한계를



온라인 통번역교육에 대한 교수자 인식 —통번역대학원 사례 연구 ● 송연석 71

느끼고 동시통역 지원기능을 갖춘 줌 비즈니스를 사용하기 시작했고 이후 줌과

웹엑스로만 수업을 했다. 번역교강사들은 기존에 선택한 매체를 그대로 사용했

다. 학기가 종료된 뒤 매체별 만족도를 묻는 2차 설문에서 통역교강사들은 한

학기 동안 사용한 실시간 매체에 대해 만족(75%) > 중립(16.7%) > 불만(8.3%)

을 느낀 것으로 조사됐고, 번역교강사들은 실시간 매체에 대해서는 만족(62.5%) 

> 중립(37.5%) > 불만(0%), 비실시간 매체에 대해서는 중립 (66.7%) > 만족

(33.3%) > 불만(0%)으로 응답해 실시간 매체에 더 긍정적인 반응을 보였다. 실

시간 매체에 만족한 이유는 예상보다 수업진행이 수월하고 효과적이었으며 사

용법도 복잡하지 않았다는 의견이 다수였고, 중립이나 불만의 이유로는 서버

불안정으로 인한 화면이나 소리 끊김을 제시했다. 비실시간 매체에 대한 중립

이나 불만은 실시간 소통 및 소그룹 토론의 어려움, 자료 제작에 소요되는 시간

등을 이유로 들었다. 두 그룹 모두 실시간 매체에 대한 만족도가 훨씬 높았고

비실시간 매체는 통역교강사의 경우 아예 사용하지 않았고 번역교강사는 사용

했어도 중립 의견이 과반수였다(그림 2). 

그림 2 과목별 교강사의 매체 만족도

4.2 수업만족도

4.2.1 수업준비 및 운영

실시간 매체에 대한 만족도와 별개로 해당 매체를 이용한 수업 운영 후 교

수자로서의 만족도도 실시간 온라인 수업에 대한 인식에 영향을 미치는 중요한

요인일 것이다. 처음으로 실시하는 온라인 수업인 만큼 기존 오프라인 수업 대

비 수업준비에 소요되는 시간, 과제에 대한 개별피드백 분량, 수업 중 교수자가
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제공하는 피드백의 증감 여부 등을 조사했다. 통역교강사들은 처음에는 오프라

인 수업 대비 증가했다(46.2%)와 비슷하다(29.4%)는 응답이 많았고 감소했다는

0%였으나, 학기 후반부에는 전반부보다 준비시간이 줄었다는 응답이 크게 증가

해(0%->50%) 전반부보다는 어느 정도 적응했음을 유추할 수 있다(그림 3). 다

만 후반부에서 과제 피드백과 수업 중 피드백이 상대적으로 감소한 것은 수업내

용이나 방식에 따른 현상일 수도 있어 이것으로 적응 여부를 판단할 수는 없다. 

그림 3 통역교강사의 수업운영

번역교강사의 경우 학기 초 오프라인 대비 수업준비시간은 대부분 증가했

으나(70.6%) 과제에 대한 피드백과 수업 중 피드백은 오프라인 수업에서와 비

슷하다는 답변이 각각 82.4%, 64.7%로 가장 많았고, 2차 설문에서도 전반부와

비슷했다는 응답이 과반수(63.6%, 72.7%, 72.7%)를 차지해 수업운영에 비교적

안정적으로 적응한 것으로 추정된다(그림 4). 

그림 4 번역교강사의 수업운영



온라인 통번역교육에 대한 교수자 인식 —통번역대학원 사례 연구 ● 송연석 73

4.2.2 상호작용

온라인 수업의 가장 큰 단점으로 꼽히는 상호작용과 관련해 오프라인 수업

대비 학생들 간의 동료 피드백 비중에 변화가 있었는지, 학생들이 교수자에게

질문을 편하게 하는지, 교수자가 학생 개개인에 쏟을 수 있는 관심의 양이 달라

졌는지, 교수자가 느끼는 학생들의 수업참여도에 변화가 있었는지 등을 조사했

다. 1차 설문에서는 오프라인에 비해 비슷하거나 줄었다는 응답이 많았으나, 2

차 설문에서는 전반부보다 향상된 것으로 응답해 학기 초에 비해서는 어느 정

도 적응해 개선된 것으로 인식하고 있었다(그림 5, 6). 

그림 5 통역수업 상호작용에 대한 인식

그림 6 번역수업 상호작용에 대한 인식
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4.2.3 수업만족도

오프라인 수업 대비 교수자로서 느끼는 온라인 수업의 만족도에 대해, 통역

교강사는 1차 설문에서는 만족(61.6%)>중립(23.1%)>불만족(15.4%)으로 만족도

가 높았으나 한 학기를 마친 2차 설문에서는 불만족(41.7%)>만족(33.3%)>중립

(25%)로 불만족의 비율이 높아졌다. 번역교강사는 1차 설문에서 중립(58.8%)>

만족(41.2%)>불만족(0%) 순이었다가 2차 설문에서는 불만족(63.6%) > 만족=보

통(18.2%)으로 마찬가지로 불만족한 비율이 높았다(그림 7). 불만족으로 응답한

통역교강사들은 환경소음 때문에 학생들이 음소거를 한 채로 수업을 듣다보니

질문과 피드백 등 상호작용이 수월하지 않았다는 점과 그만큼 교강사의 발언시

간이 늘어나 수업준비 부담이 커졌다는 점을 이유로 들었다. 불만족으로 응답

한 번역교강사들은 즉각적인 의견교환과 친밀감 등 상호작용에 방해되는 요인

들이 있다는 점과 음질 등 기술적 문제를 공통적으로 지적했다. 두 그룹 모두

만족이나 중립을 택한 응답자들은 오프라인 수업에 비해 상대적으로 제약이 따

르는 상호작용을 수업만족을 저해하는 가장 큰 장애물로 인식하고 있었다. 

그림 7 오프라인 수업 대비 교수자의 수업만족도

온라인 수업에 대해 스스로 느끼는 만족도가 낮은 것이 실제 수업품질과

관련이 있는지 확인해보기 위해 2020년 1학기에 온라인 수업을 한 교강사 34명

중 최근 2년, 즉 2019년 1학기와 2018년 1학기에도 동일하게 강의를 했던 교강

사들의 오프라인 수업 강의평가 평균값을 온라인 수업 강의평가 결과와 비교해

봤다. 1학기끼리만 비교한 이유는 2학기에는 강의과목이 달라지기 때문에 같은

조건의 비교가 될 수 없다고 판단했기 때문이다. 총 22명이 해당자였는데 대응
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표본 t검정(paired t-test) 결과 온라인이라는 변수가 강의평가에 영향을 끼치지

는 않은 것으로 나타났다(p=0.1168>0.05). 물론 온라인 강의라는 점 외에 다른

변수가 완벽히 통제됐다고 볼 수는 없기 때문에 통계적으로 큰 의미가 있다고

단정하기는 어렵고, 다만 교강사 스스로 느끼는 주관적인 온라인 수업만족도가

객관적인 온라인 수업품질과 반드시 일치하는 것은 아니라고 추정할 수 있다. 

4.3 온라인 수업 선호도

개강 무렵 선호했던 수업방식에 대해 통역교강사의 75%는 오프라인, 25%

는 온라인, 0%는 중립이었다고 답했고 번역교강사는 63.7%가 오프라인, 18.2%

가 온라인, 18%가 중립이었다고 답해 두 그룹 모두 오프라인 수업 선호 비중이

압도적으로 높았다. 그런데 학기 말 온라인 수업에 대한 생각에 변화가 있었는

지를 묻는 질문에, 처음에는 오프라인을 선호했으나 한 학기 동안 실시간 온라

인 수업의 장점을 경험한 뒤 긍정적으로 생각이 바뀌었다는 응답이 통역교강사

는 66.7%, 번역교강사는 45.5%로 각각 가장 높은 비율을 보였고, 반대로 온라

인을 선호했다가 부정적으로 바뀌었다고 답한 응답자는 통역 8.3%, 번역 0%로

가장 적었으며, 나머지는 처음의 선호 방식에 변화가 없다고 답했다. 이는 비록

교수자로서 스스로의 수업에 대해 느끼는 만족도는 낮더라도 실시간 매체를 사

용하는 온라인 수업 방식 자체에 대해서는 대체로 긍정적으로 인식하는 비율이

높아졌음을 의미한다. 응답자들은 온라인 수업을 긍정적으로 생각하는 이유에

대한 자유응답에서, 예상보다 수월하고 편리하게 수업을 진행할 수 있었고 학

생들 참여나 교육효과도 오프라인 수업과 비슷했다는 점을 공통적으로 들었다. 

다만 통역 시 얼굴표정이나 노트테이킹에 대해서는 모니터링에 한계가 있다는

의견과 번역수업 준비시간이 생각보다 오래 걸렸다는 의견도 소수 있었다. <표

4>는 응답자들이 생각하는 온라인 수업의 장단점을 정리한 것이다. 

만약 코로나 사태가 종식된 후 온라인과 오프라인 수업방식 중에 비중을

조절할 수 있다고 가정할 때 선호하는 방식에 대해 통역교강사들은 가장 많은

33.4%가 오프라인을 50%~100%로, 25%는 온라인과 오프라인을 50%씩 혼합하

는 방식을, 16.7%는 온라인을 50~100%의 비중으로 조절하는 방식을 선택했고

100% 오프라인 혹은 100% 온라인만을 선호한 응답자는 각각 16.7%, 8.3%였
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다. 기존의 오프라인 수업으로 돌아가길 원하는 비율이 16.7%에 불과하고

83.3%가 온라인 요소를 도입하길 희망한 것이다. 이에 비해 번역교강사들 중

가장 많은 55.5%는 오프라인 비중이 50~100%인 방식을, 27.3%는 온라인과 오

프라인을 50%씩 혼합하는 방식을 선호했고, 18.2%는 100% 오프라인인 수업을

선택한 반면, 온라인 비중이 50% 이상 커지는 걸 희망한 교강사는 한 명도 없

었다. 비대면적 활동인 번역을 가르치는 번역교강사가 통역교강사보다 오히려

오프라인 선호도가 더 높게 나타났다는 점은 예상과 다른 결과로, 익명인 이번

설문 결과만으로 원인을 파악하거나 일반화할 수는 없지만 실시간 매체 사용

비율이 더 높았던 통역교강사들이 수업만족도도 더 높았다는 점에서 수업방식

선호도와의 연관성에 대한 후속 연구의 필요성이 제기된다. 

통역수업 번역수업

장

점

- 이동시간 절약 및 신속한 수업진행

- 향후 원격통역 대비 가능

- 통역실습에만 집중 가능

- 자료 공유 용이

- 마이크를 통해 듣기 때문에 더 자세한

피드백 가능

- 강의실과 달리 모든 학생의 얼굴을 잘

볼 수 있음

- 보건/건강 상의 이점

- 이동시간 절약 및 신속한 수업진행

- 장소에 구애받지 않는 편의성과

효율적 시간관리

- 자료 공유 용이

- 수업 중 발언자에 대한 집중도가

높음

- 학생들이 집에서 수업을 하니 마

음이 편해져 더 말을 많이 함

- 보건/건강 상의 이점

단

점

- 서버 불안정으로 인한 음질, 끊김 등의

기술적 문제

- 상호작용이 줄어 교수자 부담과 피로도

상승

- 통역 시 자세, 표정 등 비언어적 요소 전

달과 노트테이킹에 대한 모니터링 한계

- 학생들의 반응이나 이해도 등 분위기

파악이 어려움

- 통역에 방해되는 생활소음

- 서버 불안정으로 인한 음질, 끊김

등의 기술적 문제

- 학생과의 소통 제한적

- 학생들 간의 상호작용 부족

- 학생 개개인 반응 즉시 확인하기

어려움

- 소극적 학생들 참여를 끌어내기

쉽지 않음

- 수업준비시간이 많이 걸림

기

타

특히 첫 학기 학생들은 학습방법 등에 대

한 더 세심한 지도 필요

- 학교의 기술 지원 필요

- 온오프라인 병행 방안 고려

<표 4> 교강사가 제시한 온라인 수업의 주요 장단점



온라인 통번역교육에 대한 교수자 인식 —통번역대학원 사례 연구 ● 송연석 77

향후에도 온라인 수업을 하게 될 경우 선호하는 방식(중복응답)에 대해 통

역교강사는 100%가 줌/웹엑스 등을 이용한 실시간 온라인 수업을, 번역교강사

는 90.9%가 실시간 온라인 수업, 18.2%는 녹음(화)자료를 이용하는 비실시간

온라인 수업, 9.1%는 두 가지를 적절히 혼합해 병행하는 수업을 선호한다고 답

해 온라인 방식 중에서는 실시간 매체를 이용한 수업 선호도가 압도적으로 높

은 것으로 나타났다. 학기 초의 매체 선호도와 비교해보면 실시간 온라인 수업

에 대한 만족도가 높았다는 방증으로 해석된다. 

5. 나가며

앞서 살펴본 바와 같이, 처음 실시하는 100% 온라인 통번역교육에 대해 교

강사들은 초반에는 거의 대부분 온라인 수업에 부정적인 태도를 보였고 학기를

마친 뒤에도 여전히 오프라인 비중이 더 큰 방식을 선호하고 있는 것으로 조사

됐다. 온라인 수업은 오프라인에 비해 상호작용이 부족하고 수업 운영이 상대

적으로 더 어려우며 기술적인 장애요소가 있다는 것이 주된 이유다. 그러나 응

답자들은 단기간에 온라인 수업에 비교적 잘 적응했고, 한 학기 경험을 통해 특

히 온라인으로나마 대면 상호작용이 가능한 화상회의 플랫폼을 이용한 실시간

온라인 수업에 대해 긍정적인 인식이 크게 높아진 것으로 나타났다. 학생과 교

강사 모두 이동시간을 절약해 수업준비와 과제 및 자습에 더 많은 시간을 할애

할 수 있게 된 점과 더불어, 학생들이 상호작용 부족에 대한 일종의 보상심리로

이메일과 카카오톡 등 보조매체를 이용해 오프라인 수업보다 더 적극적으로 질

문을 하고, 음질이나 끊김 등의 문제로 인해 발언자의 말에 더 열심히 귀를 기

울이고 수업에 집중하게 된 점은 실시간 온라인 수업에서 예상하지 못했던 아

이러니한 장점들이다. 반면 서버 불안 같은 기술적 문제, 학생들이 소음 때문에

음소거 상태로 수업에 임하다 보니 오프라인 수업만큼 즉각적으로 자유롭게 의

견을 교환하고 토론하기 힘들다는 점, 화면을 통한 비언어적 요소 전달의 한계, 

친밀감 및 유대감 형성 기회 부족 등은 대면 상호작용이 가능한 실시간 온라인

수업이라 해도 여전히 해결하기 쉽지 않은 문제들이다. 다만 이번의 경험에 비

추어볼 때, 이메일과 카카오톡 같은 보조매체를 적극 활용하고 화면에 문서를

78 번역학연구 ● 제21권 4호

띄울 때도 판서기능을 이용해 단조로움을 줄이는 한편, 전체 학생들의 얼굴을

자료 옆에 함께 띄워 서로를 볼 수 있게 함으로써 대면 커뮤니케이션 효과를

최대한 살리고, 특히 학기 초반 친밀감 형성에 충분한 시간을 할애하는 등 더

세심한 노력을 기울인다면 온라인 수업의 단점을 극복하는 데 조금이나마 도움

이 될 수 있을 것이다. 실시간 온라인 수업방식은 첫 시도인 만큼 여러 모로 어

려움이 많았지만 오프라인과의 병행 등 새로운 가능성에 눈을 뜨는 계기도 된

만큼, 앞으로 학교의 기술 지원 및 투자, 교수자 스스로의 효과적인 온라인 교

수법 개발 노력 등이 이어진다면 40여 년 간 별다른 변화가 없었던 국내 통번

역교육도 일대 변혁을 이룰 수 있을 것이다.  

본 연구는 충분한 준비 없이 처음 시도된 100% 온라인 통번역수업에 대한

교수자들의 경험과 실시간 온라인 대면수업에 대한 인식을 파악하고 그 결과를

공유하는 것이 목적이지만, 한 통번역대학원 교강사들만을 대상으로 했기 때문

에 일반화할 수 없다는 한계가 있다. 학생들 간 실력 차이가 크고 수강인원도

많은 학부는 사정이 다를 것이고 또 다른 측면의 도전과 기회들이 있을 것이다. 

동일한 수업에 대해 교강사와 학생들이 각각 어떤 반응과 태도를 보이는지 비

교해보면 실시간 온라인 수업경험에 대한 인식을 더 정확하게 파악할 수 있을

것이기에 학생들을 대상으로 한 설문조사도 실시했으나 연구범위와 지면 제약

으로 인해 후속연구로 남겨두고자 한다. 교육현장의 다양한 경험들을 모아 나

가면 향후 온라인과 오프라인을 아우르는 보다 다양하고 효과적인 통번역 교수

법 개발도 가능해지리라 믿으며 본고가 작은 보탬이 되길 희망한다.
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부록

* 교강사용 설문지 (1차, 학기 중반) 

1. 다음 중 현재 번역수업에 사용 중인 매체를 모두 골라주세요

- PPT강의 (PPT자료 +음성)

- PPT + 얼굴 + 음성

- 유튜브 강의

- Webex

- Zoom

- Google Hangout

기타:

2. 사용 매체를 선택하신 이유 (사용 편의성, 해당 프로그램에 대한 신뢰나 평

판, 주변의 추천, 기타: )

3-1. 매체를 중간에 바꾸신 적이 있나요? (예, 아니오)

3-2. (바꾸신 분만) 바꾸신 이유는 무엇인가요? 

4. 현재 온라인 수업 운영은 학기 초반에 비해 수월해졌다.

5. 수업준비에 소요되는 시간은 오프라인 수업에 비해 늘었다.

6. 과제에 대해 해주시는 개별피드백은 오프라인 수업에 비해 늘었다.

7. 수업시간 중 선생님의 피드백 비중은 오프라인 수업에 비해 늘었다.

8. 학생들끼리의 수업중 피드백은 오프라인 수업에 비해 늘었다.

9. 한 번에 내주시는 과제분량은 오프라인 수업에 비해 늘었다.

10. 학생들이 선생님께 질문하는 것을 오프라인 수업에 비해 더 어려워하는 것

같다.

11. 학생들의 수업참여도는 오프라인 수업에 비해 높은 편이다.

12. 학생들의 수업집중도는 오프라인 수업에 비해 높다고 느껴진다.

13. 학생 개개인에게 기울일 수 있는 관심은 오프라인 수업에 비해 늘어난 것

같다.

14. 전반적인 수업 분위기는 오프라인 수업에 비해 더 경직된 느낌이다.

15. 교수자로서 느끼시는 온라인 수업의 만족도는 오프라인 수업에 비해 낮다.
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16. 선생님께서 생각하시는 온라인 수업의 주된 단점은 무엇인가요?

17. 선생님께서 생각하시는 온라인 수업의 주된 장점은 무엇인가요?

18. 만약 번역수업을 오프라인과 온라인 중 선택하실 수 있다면? 

19. 18처럼 생각하시는 이유는 무엇인가요?

20. 기타 하고 싶으신 말씀 기탄없이 적어주시면 감사하겠습니다(학교에 하고

싶으신 말씀이나 온라인 수업에서 느끼신 점, 다른 선생님들과 공유하고 싶

은 노하우나 질문 등등 무엇이든 좋습니다)

* 교강사용 설문지 (2차, 학기말)

1. 이번 학기 사용매체에 전반적으로 만족하십니까? (매우 그렇다1-전혀 그렇

지 않다5)

2. 사용하신 매체와 위1의 이유는 무엇인가요?

3. 이번 학기 후반부(1차 설문 이후) 온라인 수업 운영은 전반부와 비교해 수

월했다. (1매우 그렇다-5전혀 그렇지 않다)

4. 후반부 온라인 수업 준비 소요시간은 전반부와 비교해 늘었다.

5. 후반부 과제에 대한 개별피드백은 전반부와 비교해 늘었다.

6. 후반부 수업시간 중 선생님의 피드백 비중은 전반부와 비교해 늘었다.

7. 후반부 학생들 간의 수업 중 피드백은 전반부와 비교해 늘었다. 

8. 후반부 학생들이 선생님께 전반부와 비교해 더 편하게 질문하는 것 같았다.

9. 후반부 학생들의 수업참여도는 전반부와 비교해 더 높았다.

10. 후반부 학생들의 수업집중도는 전반부와 비교해 더 높았다.

11. 후반부 학생 개개인에게 기울일 수 있는 관심은 전반부와 비교해 더 많았다.

12. 후반부 수업 분위기는 전반부와 비교해 편안해진 느낌이었다. 

13. 온라인 수업을 한 학기 진행한 경험을 바탕으로 교수자로서 느끼시는 온라

인 통역수업의 만족도는 대면수업에 비해 만족스럽다.

14. 위 13처럼 느끼시는 가장 큰 이유는 무엇인가요?

15. 학기 시작 전 온라인 수업보다 대면수업을 선호하셨습니까?

16. 한 학기 수업을 해보신 뒤 온라인 통역수업에 대한 생각(장단점, 선호도 등)

은 달라지셨습니까?

17. 위 16의 이유는 무엇인가요?
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18. 온라인 통역수업에서 가장 중요하다고 생각하시는 요소부터 순서대로 열거

한다면? 

(1) 교수자의 수업 중 실시간 피드백

(2) 교수자의 수업시간 외 피드백 (문자/음성파일, 메일/카톡 등)

(3) 수업 중 토론 및 학우들 간 피드백

(4) 교수자의 강의

(5) 학생의 통역과제 및 리서치

(6) 시스템 안정 등 기술적 지원

(7) 기타:

19. 19. 만약 코로나 사태가 종식된 후에도 통역수업 방식을 선택할 수 있다면

(100%오프라인 --- 100%온라인)

20. 만약 향후에도 온라인 통역수업을 하게 된다면 선호하시는 방식은

- 녹음(화)자료를 이용해 자습하는 온라인

- webex/zoom 등을 이용한 실시간 온라인

- 기타: 

21. 만약 향후에도 온라인 통역수업을 하게 된다면 어떤 점들이 고려 혹은 보

완되어야 한다고 생각하십니까? 

22. 기타 하고 싶으신 말씀 자유롭게 적어주세요. 
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[Abstract]

T&I Trainers’ Perceptions on Online T&I Training: A Survey-based Study

Song, Yonsuk

(Hankuk University of Foreign Studies)

The COVID19 pandemic has brought unprecedented challenges to T&I 

training with all regular T&I classes moving online. Against this backdrop, the 

purpose of this study is to shed light on the experiences and perceptions of the 

T&I trainers regarding the nation’s first-ever synchronous online T&I teaching 

and learning. Based on a questionnaire-based survey, the study examines how 

the trainers felt about their online classes offered real time via 

video-conferencing platforms such as Zoom and WebEx. The survey focuses on 

their preferred types of ICT resources, their perceptions about and satisfaction 

with the quality of the online classes they provide, and their preferences for 

modes of teaching (online, offline, or hybrid). The study found that the 

majority of the respondents prefer synchronous online teaching via 

video-conferencing platforms over traditional media such as PPT files and 

voice recordings and that their choice of teaching mode is a hybrid mode 

which allows real-life, face-to-face communication and interaction. The study 

concludes by discussing the advantages and disadvantages of online teaching 

identified by the trainers, as well as the implications for future research.   

▸Key Words: synchronous online T&I training, face-to-face classes, online interaction,

T&I trainers’ perspectives, real-time online classes

▸주제어: 실시간 온라인 통번역교육, 대면수업, 온라인 상호작용, 통번역교수자 인식, 실시

간 온라인 수업
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